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Ett gott Titt mjöl för sDa
trt gåager 1 mAaadee och verkstållan 

komitéo rrå [ttfn I veck.n P Kem eller efherahrl» trt
u l1

PoUaade lokalbibUotek Aro organi
serad* Na 1 Tegnör. Wtanlpes. Man . 
Na i Strindberg. Palry O len. Sask : 
Na 3 PTOdlng. Shannaroe. Saab-, Na 
t Oeljer. Mulvlhm, Man . Na t Unn* 
Dnhoc. Sask.: Na * Svedenbarg. An 
nleheM. Sask.: Na 7 Held enstam. Dnr- 
han. Man.; No I Ellen Key, Oanwood. 
Sask.; Na » Wlcksell. Fuslller. Sask ; 
Na IS Oscar Fredrik. W ad ena. Sask.; 
Na U Beltman. Inwood. Man.; Na 13 
Oscar n. Perctral. Sask ; Na 13 Star 
b«ck. Prlnce Rupert, a C.; No. 14. 
Kenora. Ont: No 16 Wennerberg. 
Young. Sask.; Na 1* Viktor Rydberg. 
Home. Sask ; Na 17 
MU1. Ont

34 personer ha Ingitt som direkta 
medlemmar ar Svenska NaUonalblbUo- 
taket

Svenska NatlonalbibUotekei med lo
kalbibUotek rik nar cirka *00 medlem

TU1 Svenska Natlonalblblloteket ha 
donerats t«4. TUI de olika lokalblblie- 
teken hs Aven en hel del donationer 
gjorts

18 bokqrder ha av atyrelsen expedie
rats. Boklista "A" och "C" Aro far 
dtga och ha utsAnts Ull lokalbibliote
ken BokllsU "Al- och "B" Aro 
der tryckning Böcker bes tilläs frin 
Albert Bonnier Pnbllahlng Houae, New 
York, Carl Dahlön. New York. samt 
Augusts na Book Concern. Rock Island.
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för 25 centstillåts att dessa bliva öppnad.- eller en skyldighet dels att själv finna ut 
sönderbrutna; — ej heller att förtära hur verkliga förhållandena åro och ej 
eller använda något av dess Innehåll, låta dupera sig av vad uppgifter som 
ellei tillåta att detsamma bUr förtärt helst dels ock att delgiva allmänheten

resultaten av dessa studier. Detta gäl
10 Ansvaret för att bevisa råtUghe- Ier ej minst 1 förbudsfrågan Det fin 

ten av att förfärdiga eller tillverka be- ännu. beklagligt nog. personer, som 
rusande drycker, eller föranleda såda- flnn* det vara ett gement nöje, att på 
na drycker att bli förfärdigade och till- n4*ot ▼*» misstänkliggöra förbudsstrå 
verkade, eller att sända, frakta eller ▼ andena; — som anse åven denna rö- 
transportera berusande drycker eller re**e- *°m ett utslag av “puritaners*' 
föranleda dem att bil sända, fraktade verksamhet och sålunda ej på ett år- 
eller transporterade, skall vils på den åätt behöva nagelfaras. Lite

snedvridning sv fakta, lite advokatyr
Varje person, som övertråder någon bär och dår och gliringar om förbuds- 

av föreskrifterna 1 dessa reglementen fanatism o. d. är Ju en del av sådana 
skall anses skyldig till lagövertrådelse herrars politik rörande förbudsfrå- 
och skall efter slutlig dom bli ådömd Kan.....
vid första övertrådelse ett bötesbelopp Ett ordagrant återgivande av lagens 
ej understigande 200 dollars och ej innehåll ger emellertid den reflekte- 
överstigande 1.000 dollars eller vid ur- rande, sanningssökande låsaren tillfål- 
aktlåtenhet av ögonblickligt erlåggan *e att själv göra sitt omdöme Jag 
de av böterna, att ådömas fängelse
straff av ej mindre än X månader och 
ej mera ån 6 månader, samt för upp
repad förseelse till fängelsestraff av 
ej mindre än 6 månader och ej mera än 
12 månader.

12. Om det är bevisat, efter avlagd 
ed inför någon domare av fredsunder
handlingar. "recorder". polismagistrat, 
löntagande magistrat. — varje två 
fredsdomare (Justices of the peace) 
eller varje magistrat. Innehavande 
makt och myndighet, llkjämnig med 
den av två eller flera fredsdomares, — 
att goda skäl finnas att misstänka att 
rusdrycker blivit tagna, transportera
de eller fraktade 1 strid mot dessa fö
reskrifter. eller finnas å någon plats 
eller egendom, och att sådana rusdryc
ker ha blivit tillverkade eller ^behand
lade i motsats till föreskrifterna av 
dessa reglementen, — då skall sådan 
officer utfärda en “warrant" att söka 
efter rusdrycker å sådana platser, el
ler egendomar. Inneslutande varje gu- 
vernement-järn väg. forts kaffnlngsme- 
del till lands och vatten och om de
samma eller del därav åro funna, skola 
de beslagtagas och bringas inför ho
nom, samt att då någon person befun
nits skyldig till överträdelse av före
skrifterna 1 dessa reglementen, skall 
den eller de officerare, som döma i sa
ken, ådöma och förordna, som tillägg 
till varje annat straff, att de rusdryc
ker med anledning av vilka överträ
delsen var begången, och vilka blivit 
beslagtagna i makt av undersöknings- 
fullmakt (search warrant), som ovan 
nämnt, — samt alla de kaggar, tunnor, 
lådor, flaskor, paket och andra förva- 
ringsmedel av vad slag det vara må, 
vilka befunnits innehålla desamma 
(rusdryckerna), skola förverkas och 
tillfalla kronan. — sådan förordning 
skall däruppå verkställas av den kon
stapel eller officerare, som verkställde 
den sagda undersökningen eller av så 
dan person, som därtill befullmåktigas 
av den officer eller de officerare, som 
verkställa sådan dom.

13. Dessa reglementen skola betrak
tas som supplement till de förbudsla
gar, som nu äro 1 gällande kraft, eller j 
hädanefter måtte bli 1 gällande kraft 1 | 
någon provins eller något territorium 
ofch skall fortfara att vara 1 gällande 
kraft under pågången av Innevarande 
krig och tolv månader därefter.

Rodolphe Boudreau,
Clerk of the Pri vy Council.”

Varje sann förbudsvän, varje sant 
demokratiskt sinnad svensk, som vill 
följa med de sociala frågornas utveck
ling från tid till tid, bör anse det som

1 fru»Arken el Ur aåJver t

vtlket ki kiin >rteet
till »er cx-4 »n. 
PIMIBtrUI 
ech adrwa till

McDougall S
Ieller använt.

före d. 30 April 1918
KUPP •* erk skriv Uti

"Qvinoan och H
C edar Rapids, lowa.

ÖNSKAS
anklagade peraonen. En farmare som har egna 

hästar och jordbruksred
skap att för hälften av
kastningen av farmen, taga 
vård om en god farm, som 
ligger tre mil från en järn
vägsstation i Manitoba. Ca- 
nada. Farmen innehåller 
420 acres. 130 acres äro 
under plog, andra 130 acres 
är slätt och fint land, som 
bör plöjas till sommaren. 
Rästen är hö- och skogland. 
En liten sjö gränsar till far
men. Ägaren betalar sädes- 
saden, hälften av tröskräk- 
ningen och bindgarnet. Hus 
finnes på farmen.

Svar till “W. N.”, denna 
tidnings kontor.

av-

un-

hoppas därför att läsekretsen tillvara- 111.
tager denna artikel “for further refo- 
rence". Svenska Nationalbibliotekets medel 

äro Insatta
End Branch), Wlnnipeg 

Syenska Nationalblblloteket har av 
den svenska befolkningen i Canada 
omfattats med stort Inträsse Öm det 
ta biblioteks ändamål kan följande i 
korthet sägas:

ett svenskt sommarting vid Round Svenska Nationalblblloteket har 
Lake, Sask. Vid detta a? omkring bygBta p4 en bred °<’b folklig grund. 
150 personer besökta möte antogs1 stadgar äro uppdragna 1 sann 

En av dessa för j demakr»,lak anda- De lAmna rum för 
alla svenskar I Canada. oavsett åskåd 
ning och samhällsställning. Det har | 
till ändamål att underlätta anskaffan
det och spridandet ar litteratur på 
svenska språket bland det svenskta
lande folket 1 Canada och därigenom 
göra svenskarna förtrogna med svensk 
litteratur och svensk kultur och under- : 
hälla kunskapen 1 svenska språket, i 
även 1 andra och tredje generationen. 1 
Svenska Nationalblblloteket vill genom 
sin verksamhet söka främja det 
ska kynnets bevarande I Canada och I 
stärka bandet mellan Canada-svenskar 
och landsmännen 1 Sverige, mellan 
Svensk Canada och Sverige. Det blir 
antagligen en icke ringa faktor, då det! 
gäller att skapa goda medborgare I 
adoptivlandet, vilka Icke glömma det 
land. från vilket de stamma, utan för-1 
stå att 1 livets alla skiften uppehålla 
och stärka de kulturella banden mel
lan Svenak-Canada och Sverige.

En utförlig årsrapport kommer att 
utgivas 1 maj månad Innevarande år 

Wlnnipeg den 3 april, 1918.
Å Svenska Nationalbibliotekets vägnar, 

P. B. Anderson, ordf.
N. F. Brown, sekr

Dominion Bank (North

Svenika Nationalbiblioteket.

En kortfattad Interim rapport.

I början av augusti månad 1917 hölls

flera resolutioner, 
ordade en svensk folkblblloteksrö- 
relse i Canada.
Tidningens 1 Wlnnipeg, Man., redaktör 
fick i uppdrag att tillsätta en komlté 
för att utreda denna fråga, och på in
rådan av de ledande männen vid som
martinget tillsattes följande komlté: 
Vlcekonsul P. B. Anderson, hrr J. E. 
Lidholm, O. L. Holmgren, Chas. Bru- 
zell, Helmer Johnson och redaktör Nils 
F:son Brown, alla bosatta i Wlnnipeg, 
Man. Denna komlté sammanträdde 
första gången den 14 september 1917 
och på följande möte den 28 septem
ber antog den namnet Svenska Na- 
tionalkomitén.

Svenska Nationalkomitén beslöt att 
först utreda frågan om en svensk folk- 
biblioteksrörelse 1 Canada under namn 
av Svenska Nationalblblloteket (Swed- 
ish Library Association). Stadgar ut
arbetades och antogos den 20 novem
ber 1917. Svenska Nationalkomitén 
åtog sig att tjänstgöra som bibliotekets 
styrelse, tills en styrelse enligt stad
garna hunnit väljas.

Denna temporära styrelse valde in
om sig fyra tjänstemän, som enligt 
stadgarna fungera som verkställande 
komlté. Dennas tjänstetid slutar auto
matiskt, då styrelsen avgår.

Styrelsemedlemmar äro: Vlcekonsul 
P. B. Anderson, ordförande; redaktör 
N. F. Brown, sekreterare; civilingen
jör S. Bylander, kassör, tulltjänsteman
nen K. Flemming, bokförvaltare, mr 
J. E. Lidholm, mr O. L. Holmgren, 
mr Chas. Bruzell, mr Einar Hanson,

Svenska Canada
I

Hon var en

gåta för

grannskapet

K
Har tidigi grannarna ån gingo npj 

hennre trätt alltid förat på strerket
Somliga morgnar mr art nära aju. då 

de aågo röken från h«#nnea skorsten. Men 
Inom en timme rar hennea trått uppe. c.» 
dan »ågo de henne fodra hönsen el! 
ta tråagården.

Och grannarna undrade och de funno 
snart orsaken

En ar dem gick för att låna klädea 
nrpor och dår aatt kon oek förde fram 
och tillhaka •11900'' Orarity Waaher.

Det Ir 6 viktiga punkter I en tvätt
maskin:

1. Tråttar den rent?
Med en kraftig rörelse driver ''ör»r 
itr det såpiga vattnet klart gen-.m 
fibrerna av kläderna, tilla de äro all 
delee rena.

er akö

1
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Pälsverk! Hudar uu

ARTIFICIELLA TÄNDER, 
SOM SE NATURLIGA 
UT OCH PASSA 
FULLKOMLIGT.

Om ni önskar snabb betalning för och största förtjän
sten pé edra pälsverk, hudar, ull etc., skeppa dem till

Frank Massin
Efterskrif priser och fraktsedlar.

I2. Ar den lått skött?
Hem grsritet spelar aå a ter 
ver »ir tvättmaskin det minat 
aom någon maskin 
gör allt det hårda

3. Tråttar den fort?
‘•1900" Orarity 
minuter ett trgt 
■mnteiga klsdcr

tar jnat aes 
b full med

BRANDON,
K$Äi$i=fiKÄS£!liSiSi!fiÄHiK!SKÄ«H!SSi»Äli!i

Det första kravet på artifi- 
ciella tänder är att sätta eder 
i stånd att använda dem som 
edra egna. De måste passa 
så fullkomligt att ni glömmer, 
att de äro där. Att passa tän-! 
der fullkomligt är en konst, 
som erhålles endast genom 
den skicklighet, som kommer 
med praktik och specialise
ring.

För att få artificiella tänder 
att se naturliga ut — så att 
edra intimaste bekanta icke 
kunna se skillnaden — är en 
konst, som kommer därefter, i 
Tänder, soiq göras av mig. - 
icke blott passa, utan se även ! 
naturliga ut.

MAN.
4. Kökor den mycket?

Emedan kläderna hållas stilla, medan 
▼attnet re res. nötas v ieke dessa I 
Omvity. Inga trasor — ing» söndri 
ga kuappar.

DEH 6AJELA, BERDMDA LXKAREASSTALTHL

N. ROSENBERG CO.
S. JLr tubben vil byggd.

' l»O0 ' Orarity tubben är 
Virginia Wbite Oedar,

t ra Sr "trät
"*4L “ ""
falier »r. 
vilket år

gjord ar rf äv 20 
reta rara det bast» 

t maskin. De» år eem- 
galraniaerat 

. roster efier

års
trä n». * W. maiORMAK. Ml »WX 

BEHAeaue med stor fiimAm
■ ■ PHvtta och nervttsa sjukdomar, m W

förorsakade af nngdoms-dirskaper, onaturliga 
vanor, med alla dera» förfärliga följder, såsom

Ibrttippning, förlast d Uftkraft. epasslighel för atersIHveL njar- och biås
v., behandlas snabbt, omsorgsfullt, billigt 

med säkra och pålitliga mediciner.

mH
ej går sönder Tabben kan tagaa »v — riktigt.

Ni behöver denna maskin. Den 
ekall spara eder ryggvärk, tid 

och pin gar.
^S*r»ök fritt.Nnäk ém •jukéomar, sva 

och i djupaste ULt'Trätta aå»yckst
si N tycker em dem. Ster 
bebeetmad. Om mi tyekeraemd des Mr “LIFVETS HEMLIGHETER’'K.

C. T. MORRIS Manager, 
1S00 WARNER COMPANV,
mr vonge er. toromto.

af <*» ntnfvro bok pA 48 sidor, omh.ndl.nd»
Ufvete keebgheter, iktomkapet. Många slagg 
•jokieewr, dera* »l)dar o.s. v.; den herde läsa» ODR. C C JEFFREY

“Den omeorgefulle tandläkaren"
Ml

Hörnet Logan Are. o. Mala SL få Ml fwS.rl MMr I hnd
Glöm ej att förnya Eder uu

N. ROSENBERG CO. 117 N. au 209-218,
!

Ynkligt Det t
Wårtrtvel att

i verkar
1 avsikt att gi

va fall kraft UU 
PoUcy-, 
hiadra slöeert att avi-la. vet al vadr frågar

kabå

gä hår och verkaaahetaförsiåga. — är av den 
imlktea. att förordningar böra ridta- 

förbjada tillverkning nv be-

: L Varje likör eller dryck.
ån 2% procent alkohol.

ssa.I skatt
! 2. Importertag sr medrycker UD Ca»

och eje
me! tering ar vådhns drycker UR 

plats 1 Canada, varest försäljning av 
vådans drycker år förbjöd em

it förbod mot försäljning ar

24aada år torbjodea från ock
Titta p* mig. ds. ock titta på kårteges dec 1917, såvida de ej aktaeUt voro

köpta för import till Caaada före eller lag.jag ständigt exerte ber ärta- it såvida, efter så
dant köp gjort*, de åro importerade tlH 
Canada Sek* senare Aa 21 jassar! 1911.

å sådana drycker för transponering in 
it motK«* sådan plats 1 Canada,

tmneportertng inom någon sådan plats 
I Canada nv rusdrycker, försålda 1 nårAldrig för drängarna, blott för regen- S i ulliga bealeut rörande någon tvist

ter med avseende å sådant köp, att avgö
ras nv “the Minister of Castosss *. Det på grand härav förklarar härmedTitta på nämndeman Jonson 1 Hn- Ar ej ämnat att tiBårnpasu Hans Excellens “the Goremor-Generalå Un portering för medicinska, sakra- ln Council', pä premiärministerns re-haa fått sig vtt sjättedels kommendation och i kraft av förordtal! ningama nv “The Wnr Measures Act“.Kor har han nto. och tem åro dragarna' 

Han uti kragarna lagarna dagarna 
»Asp får ta', öka ut dera» antal!

2. Transportering av rusdrycker till 1914. det vara ett nöje. att utfärda föl 
Jande rekommendationer, vilka härmed 
i överensstämmelse därmed, förklaras 
utfärdade och stadgade:

aägo o plats (part) I Canada, varest för
säljning sv rusdrycker är olaglig, kom
mer ett förbjudas efter den 1 april 
1911.De bar gett akt på de uppblåsta tan 

karna.
Bom rita märken på dryga reverser? 
De fä ja spotta på golven I bankarna, 
Lerklga dankarna, “tankarna", ekan 

kama
B länga och vräka 1 ‘wholeeale-kom-

REG LEM ENTE
1. I dessa reglementen:
n) omfattar ordet "person" vilken in

divid som helst eller sammanslutning 
(body), korporativ eller politisk;

b) “provins", omfattar varje provins
1 Canada och Innesluter även de s. k. 
Nordvästra territorierna och Yukon 
territorium;

c) med “förbjuden areal" (prohibited 
area), avses varje provins, territorium, 
samhälle, dietrict. "county" eller annan 
areal, varest rusdrycksförslljnlng är 
förbjuden genom eller av lag, vare sig 
federal eller provinsiell sidan.

d) “Innehavare av föraåljnlngsråttig- 
heter" (licensee), avser varje person, 
som genom prov inslagen år auktorise
rad att försälja rusdrycker för bruk In
om denna provins;

e) “tillverkare’, avser varje person, 
som genom “the Minister of Inland 
Revenue”, erhållit tlllständsrättlghe- 
ter. att tillverka berusande drycker 
för sakramentala. Industriella, meka
niska. artistiska, vetenskapliga eller 
medicinska åndam&l;

f) "berusande drycker", avser och 
omfattar varje likör eller njutningsme
del (dryck), som Innehåller mera än 
2V4 procent “proof spirita *.

2. Ingen person skall förfärdiga el
ler tillverka berusande drycker eller 
föranleda sädana att bli tillverkade in
om “Dominion of Canada" efter den 1 
april 1918: förutsatt, att 1 händelse 
försäljning av rusdrycker av någon 
klass är tillåten i någon provins, detta 
reglemente icke skall tillämpas med 
avseende å tillverkningen av sådana 
drycker 1 sådan provins, förrän den 31 
dec. 1918; förutsatt änmera: att ovan 
citerade regeringsförordningar av den
2 nov. 1917 (P. C. 3116) och den 27 
nov. 1917 (P. C. 3203). skola fortfaran
de gälla med avseende & sådan till
verkning.

3. Ingenting 1 detta reglemente skall 
förhindra en tillverkare, fabrikant, att 
förfärdiga eller tillverka berusande 
drycker för sakramentala. Industriella, 
artistiska, mekaniska. Vetenskapliga 
eller medicinska ändamål — 1 enlighet 
med föreskrifterna 1 hans tillstånds- 
bevls.

4. Ingen person äger rätt att efter 
den lsta april 1918 sända, taga. trans
portera till, eller frakta Inom “förbju
den areal" (förbjudet område) några 
berusande drycker eller föranleda så
dana drycker att sålunda bli sända, 
transporterade eller fraktade.

5. Ingen person äger rått efter den 
1 april 1918, vare sig direkt eller indi
rekt. att sälja, kontraktera eller över
enskomma att sälja några berusande 
drycker, vilka äro inom “förbjuden 
areal", eller vilka åro att bli fraktade 
inom sådant område.

6. Ingenting 1 dessa reglementen 
skall förhindra en Innehavare av för
säljnings rättigheter eller en tillverka
re, att försälja, sända, taga. transpor
tera berusande drycker till en Inneha
vare av försäljnlngsrättlgheter (licen
see) Inom någon “förbjuden areal”, el
ler förhindra något trans por terings mo
del, vare sig pr järnvåg eller sjöledes, 
att transportera eller frakta rusdryc
ker frän någon försäljnlngsrättslnneha- 
vare eller tillverkare till en förs&lj- 
ningsrättsinnehavare 1 ett “förbjudet 
område", eller förhindra sådana dryc
ker att bliva sålunda fraktade genom 
förbudsområde; — ej heller förhindra 
en försäljningsrättsinnehavare 1 ett 
förbudsområde, från försäljning och 
fraktande av berusande drycker för 
sakramentala, industriella, artistiska, 
mekaniska, vetenskapliga och medicin
ska ändamål, i överensstämmande 
med föreskrifterna i hans tillstånds- 
bevis (license).

7. Om det icke inom ett förbudsom
råde finnes någon försäljningsrätt*- 
innehavare. berättigad att mottaga el
ler försälja berusande drycker för sak
ramentala, industriella, haekaniska, ve
tenskapliga eller medicinska ändamål, 
kan “the Governor in Council" auktori
sera en eller flera personer i sådant 
förbudsområde, att mottaga och försäl
ja berusande drycker för sådana än
damål, och varje person, sålunda auk
toriserad, (befullmåktigad), skall an
ses såsom försäljningsrättsinnehavare, 
i den mening dessa föreskrifter avse

S. Frakt av rusdrycker frin en “för
säljningsrättsinnehavare” eller tillver
kare till försäljningsrättsinnehavare i 
ett förbudsområde, samt trakt genom 
varje förbudsområde akall ske endast 
genom vanliga fortakaftnlngxmedel pr 
järnvåg eller sjöledes, och Icke

4. Tillverkningen av berusande 
drycker 1 Canada kommer att förbju
das från och med dato. som kommer 
att bli bestämd efter det att vidare 
granskning och övervågning av rus- 
drycksindustriens verkliga förhållan
den företagits

Som förat nämnts, träder förbudet 
rörande t*n porte ringen 1 kraft nästa

▼ad äro vt, du. när makten på tronerna 
Nyser, att snyta sig sedan I näven?
Jo. vl fä niga lojalt för baronerna, 
ärm kalkonerna; “foneroa”, tonerna 
8vara och sjunga — precis såsom rä

ven

måndag, den 24 december
Reglementen för verkställande av ds 

förutnämnda föreskrifterna äro under
förberedning och komma, sä snart de
blivit godkända, att införlivas med la
gen och stadfästas i enlighet med före
skrifterna under “the War Measures

Hade Jag bara ett "äroplan" tryggande. 
Ett, som den räckte för Jämt, gasoli-

Ett av de dår, som vår herre år byg 
gande —

Planer Jag bryggande, snyggande, skyg
gande

Bleve, att överge helt — pentomlnen
Juan La Bandera.

Act"
Föregående reglementen att vara 1 

gällande kraft så länge kriget pågår, 
samt tolv månader efter uppnående av 
fred".

Endast några små anmärkningar: 
föreskrift-m 1 passus 4 avser att till
verkningen av alla rusdrycker (sålun- 

iprit till verkningen vada öl och vin; 
rande förbjuden förut) kommer att för
bjudas vid tidpunkt, som då ej var be
stämd; alltså vid senare tillfälle. Miss- 
representation av denna passus har 1 
tidningspressen förekommit, utan tvi
vel avsiktligt 1 det man sökt göra det 
gällande att denna föreskrift även av 
såg sprittillverkningen.

Regeringsförordningen angående för-

1 FÖRBUDSFRÅGAN.

Texten av den eensete regerings
förordningen.

För 8.C.T av G. H. SILVER.

Förbudsfrågan är åter aktuell.
Tid för tid växer förbudsvågen 1 styr

ka och dess framfart hindras ej nämn
värt sv de hinder, som fåfängt läggas 1 
dess våg av dem. som med feberaktig 
Iver och med en energi, som skulle ut
rättat etorvårk om de offrats å andra 
områden, söka nedgöra, missrepresen
tera eller förminska dess vårde 1 den 
■ydanlngsverksamhet, som mitt under 
all destruktion och fördom likväl exi
sterar 1 dessa mörka “vargatider"

Aldrig någonsin förut 1 nykterhets
rörelsens eller förbudsrörelsens världs
historia har förbudsprinclpen mera in
tensivt sysselsatt folkens medvetande 
ån under dessa fyra förskräckliga 
krigsår; — detta gäller Förenta Sta
terna och Canada. såväl som övriga 
länder Som bevis för detta påståen
de vill Jag endast påpeka hur antalet 
torbudsetater 1 Förenta Staterna vuxit 
under de senaste åren. — hur en för
budslag antagits av F. S kongress rö
rande nationellt förbud, en lag. som 
för att träda 1 kraft måste ratifleras av 
36 av Förenta Staternas stater inom 
förloppet av 7 år, — en ratlflerlng, som 
hittills visat tendenser att gå 1 för
bud ssakens tecken. Här hemma 1 Ca
aada har förbudsprovtnsernas antal 
från några få vuxit till — åtta. noga 
räknat till nio Canadas samtliga pro
vinser. då Quebec s förbudslag träder 1 
kraft den 1 maj 1919. Dessa provinser 
ha endast haft e. k. provinsförbud, och 
med anledning av att det Icke legat In
om provtnslagstlftningens befogenhet, 
att förbjuda införsel av spritdrycker 
till sitt område, ha lagarnas effektivi
tet betydligt förminskats. Dess goda 
följder, I trots av den opatriotiska och 
klandervärda “lnterp rov loslejl a”, 
“mail order" försäljning, som hittills 
pågått, ha emellertid varit av beskaf
fenhet att bevisa dels förbuds princi
pen» riktighet, som ock att tydligare 
polntera nödvändigheten av att ta för 
bodssteget fullt ut.

Utan att Ingå på en mera detaljerad 
redogörelse för förbudsprinclpen» grad
visa framsteg i Canada, — jag skall 
be att få hänvisa till en artikelserie, 
“Förbudsprinclpen* 1 a n d- 
vinningar", införd 1 8.C.T. för ett 
år st-dan. — vill jag endast konstatera 
följande fakta

1. I aug 1917: Förbud mot begag
nande av vete vid tillverkning av rus
drycker

2. I nov 1917: Förbud mot använd
ning nv något sädesslag eller något 
ämne (substance), som år dugligt som 
födoämne, vid tillverkning av distille- 
rade spritdrycker, som njutningsmedel.

3. Den 22 dec. 1917: utfärdades en 
regeringsförordning (Order-in-CouncU > 
angående vilkens text och Innehåll en 
livlig debatt pågått inom tidnings pre» 
sen, tydligen 1 avsikt att så länge »om

bud mot 1mportering av rusdrycker till 
Canada, med undantag av för medicin
ska. sakramentala. Industriella och ke
miska ändamål, efter 24 dec. 1917; 
mot transporterlng av rusdrycker till 
område, varest rusdrycksföreåljning år 
förbjuden, efter 1 april 1918, — var 
faktiskt utgiven den 22 dec. 1917, men 
de reglementen eller föreskrifter, som 
i detaljerad form skola tjänstgöra som 
lag, m. a. o. — d eexakta stadgarna, 
voro icke färdiga att publiseras. (Se 
texten av förordningen!)

Den 11 slstildne mars offentliggjor
des Innehållet av den detaljerade la 
gen, som tråder i kraft den 1 april 
1918 1 enlighet med beslutet av den 22 
dec. 1917

Effektiviteten av den förbudslag, 
som beslutades och kungjordes den 22 
dec. 1917 och de sedermera gjorda till
läggen, berodde till stor del på hur om
sorgsfullt de detaljerade föreskrifterna 
genomtänktes och ordnades, 
att döma synes dessa vara tämligen 
stränga och effektiva. För att giva lä
sekretsen tillfälle att veta hela dess 
Innehåll, återges härmed ovannämnda

Av allt

REGERINGSFÖRORDNING, 
utgiven i Ottawa den 11 mars, 1918:

"Emedan kabinettets krlgskomlté ef
ter tagen kännedom om de existerande 
förhållandena, framkallade av kriget, 
är av den åsikten, att det är en trän
gande nödvändighet att koncentrera 
Canadas energi och resurser för arbe
te av nationell betydelse 1 den närva
rande krisen;

emedan, som en konsekvens av den
na nödvändighet och i nationalekono
miens Inträsse visss lagstiftningsåtgär
der förut vidtagits, som följer:

genom regeringsförordning av den 2 
nov 1917 (P. C. 3116), då det blev för
bjudet att begagna säd eller något äm
ne, sgm kan begagnas som födoämne, 
vid tillverkning av berusande drycker 
1 Canada från och med den 1 decem
ber 1917;

genom regeringsförordningen av den 
27 nov 1917 (P C. 3203), då kvantite
ten av malt tillverkad 1 Canada, såväl 
som kvantiteten av korn. begagnad vid 
tillverkning av malt i Canada, blev be
gränsad till kvantiteten av malt till
verkad. och korn, använd vid nämnda 
tillverkning av malt under året som 
slutade den 31 mars 1916, — med un
dantag av ur.der erhållna tills tändsrät
tigheter, att försöka sådana kvantite
ter av malt eller korn. — säds na till
stånds be vis att utfärdas av “Minister
ov Inland Revenue";

genom regeringsförordning av den 
22 dec. 1917. (P. C 3472). av den 26 
dec. 1917, (P. C 3484), av den 19 jaiL, 
1918, (P. C 134). samt av den 26 jan. 
1918. (P. C. 334i. varigenom lmporte
ring va rusdrycker, Innehållande mera 
än 2Vh procent alkohol blev förbjuden 
från och med den 24 dec. 1917. med 
undanlag av for vissa tillåtna ändamål, 
såvida de Icke voro aktuellt Inköpta för 
lm portering till Canada före den 34 
dec. 1917 och aktuellt avsänt pA eller 
före den Sista Jan. 1918; 

emedan lagar stiftat»

möjligt hålla publiken 1 ovisshet och
mörker, varför jag härmed, ehuru dess
värre sålunda upptagande onödigt
spaltutrymme, ber att få återgiva den- 

1 sin helhet sålunda givande
läsekretsen tillfälle att själv avgöra
dem Innehåll

Dem lydelse år (1 översättning):
“Den 17 december gav det

siska folket till guvememeatet ett man alla provin
ser av Canada, vari försäljningen aVej kan misstyda», för ett kraf

tigt slutligt fullföljande av kriget och 
för tillvaratagandet av vårt lands alla 
krafter och

rusdrycker förbjudits och sädens lagar
na åro 1 gällande kraft med undantag 9. Under den tid berusande drycker 

år under transport eller frakt till eller 
förut 

rättighet att

nv 1 Proviace of Quebec. varest för
tråder 1 kraft törst den 1 

maj. 1919. samt 1 avsikt att göm
effektiva, år det önskvärt

r* nödvändiga att 
* Det Ar viktigt Ja. väs- 

sv kr*-
geoom ett förbudsområde.

get, att allt slöseri 
utgifter bil

alla
och att alla ar- att ler kåri
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SVENSKA C A N A D A-T IDNINGEN. 16 Aarti. 1918.

Flera Stenograf er och 

Bokhållare önskas.

Det Ir betydlig brlet pA kom
petent kontorsfoil I Wlnnipeg 
på grund af att el många korv 
torsmän tagit värfnlng.

THE SUCCESS BUSINESS 
COLLEGE

Graduenter äga föret rids. 
SUCCESS är det största — 
starkaste 
Det tränar flera studenter ån 
alla konkurrenter tillsammans 
—har tio afdelntngsekoior — 
enrollerar mer än 8,900 staden 
ter om året. Har artiga, kom
petenta, skickliga lärare B»rol
lera när som helst. Efterskrif 
upplysningar.

mest pålitliga.

THE SUCCESS BUSINESS 
COLLEGE LTD.

C0,R. PORT AGE A EOMONTON 
WINNIPEG. MAN.

FARMARE OCH LANDSÖKARE
Varför förlora Eder för
tjänst genom lång frakt?

—D* land I Wlnnlpegdl.triktet, del.r av den rik, Rlch Red River V.lley 
regionen, kan erhållas för frin $16 per eere och upp, på Utta evbetel
ning,villkor. Wlnnipeg är västerns farm area yttersta marknad. Farm- 
nlng långt våster om Wlnnipeg är föremål för en stor beskattning I form 
av långa frakter Under tio år är besparingen av frakt för tarmarena 
I Wlnnipegdlstrlktet på vete enbart värd minst $16 per icre På andra 
saker är besparingen ändå större.

Som förvaltare av mycken egendom, ha vl 30,000 acres vid Beaose- 
Jour eller Brokenhead, I det rika, bördiga distriktet, utbjudet för en be
gränsad tid till verkliga gottköpspriser Med vete till $3.31 och en nära 
marknad, kan man knappast finna bättre farm propositioner

Besök eller skriv efter lista.
THE STANDARD TRUST C0MPANY

STANDARD*. TRU8T8 BUILDING,
346 MAIN STREET WINNIPEG.
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